xylem

Let's Solve Water

User Guide
MA 1000 INT13 - 06.2023-0005

DomodJet

SINGLE JET VELOCITY WATER METER

SENSUS
a xylem brand



. Q00000 ROOCO

Installation instructions for single jet velocity water meters DomoJet®

Einbauanleitung fiir Einstrahl-Fliigelradwasserzdahler DomoJet®

Supplied Material:

Each package contains:

- Water meter DomoJet®

- Optional connection kits if ordered

General Instructions:

Please read this guide prior to installing the water meter.
The water meter is designed for use with potable water for
residential activities. The meters must be stored in a dry, cool
place, free of contamination. Please make sure that during
installation all hygienic standards and recommendations are
respected.

Permissible Operating Conditions

e T30: from +0,1°C to +30°C
T50: from +0,1 °C to +50 °C
T30/90: from +30 °C to +90 °C

* Pressure stage: from 0,3 bar (0,03 MPa) to 16 bar (1,6
MPa)

* Climate class: O

» Electromagnetic class: E1
communication module)*.

» Climatic environment: -25 °C to +55 °C

* Meters have to be installed in a stress free condition

(in combination with a

*Ancillary devices

The meters may be connected to an ancillary device for wired
or radio communication (optional version, to be stat- ed on
order).

Meters and ancillary devices may operate at different am-
bient temperature ranges. Therefore meters equipped with
an ancillary device must be installed observing the ambient
temperature range of the ancillary device.

If the meter is already equipped with a radio module ex works,
the radio is activated by the flow of at least 100 | of water.

Please also note the directions in accordance with:
* SO 4064:2014-5 (installation requirements)
* DIN 1988-200 (TRWI-planning and implementation,
components, ...)

Meters must be installed grounded and tension free, without
any mechanical stress on water pipes. For this we recommend
installing meters using a metal meter bracket with length
compensation fittings (thread dimension acc. EN ISO 228-
1:200 Class B) if necessary. In cases where the installation
site is not prepared with these brackets, we recommend the
permanent use of a potential compensator (“grounding kit”).
This will prevent serious accidents during installation and
operation due to hazardous leakage currents.

The accessory grounding kit is also available for purchase
from Sensus.

The meter does not need any straight upstream or downstream
pipe (UODO).

STEP 1:

Before uninstalling the old meter first close outlet valve at
output, then close inlet valve!

Thoroughly flush pipe to prevent contamination of the new
meter with dirt, sediments and/or particulates.

The infiltration of dirt, sediments and/or particles into the
meter may damage it and prevent it from operating correctly.

Kl Use new sealing washers.

H Install the meter in the correct flow direction. Please note
that the connection threads may be sharp-edged.

STEP 2:
Connect meter on one side with the unions

El Use your hands to fasten the unions! Then use key.

STEP 3:
Finalizing meter connection

B Prevent rotation of the meter while tightening unions.

H Repeat process for the remaining connection as described
in EI-EA-E1-B. Then tighten the unions with a wrench.

A Turn register in proper position for optimum readout

STEP 4:
First filling

Inlet side: slowly open the inlet valve.
HE Check for leaks.

El Outlet side: slowly open the outlet valve.

A

Note:

Improper first filling may lead to water hammer or
measuring insert overspeeding which can damage
the meter and prevent it from operating correctly.

Water meters are conformity assessed or calibrated
measuring instruments. Exposing them to hard shock or not
protecting them against freezing can cause irreparable
damage. Exposure to excessive heat can damage the meter.

Orientation of the display. Top down installation is not
allowed.

Lieferumfang:

Jede Packung enthalt:

- Wasserzahler DomoJet®

- Optional: Anschlussverschraubungen, falls diese bestellt
wurden

Allgemeine Hinweise:

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation des Zahlers. Das
Messgerat ist fur die Verwendung in der Trinkwasserversorgung
bestimmt. Die Lagerung soll trocken, kihl, staub- und keimfrei
erfolgen. Bei der Handhabung wahrend des Einbaus missen
die Hygienevorschriften eingehalten werden. Wir verweisen
insbesondere auf die VDI/DVGW Richtlinie 6023 Abschnitt 6.7 und
6.8 sowie das DVGW Arbeitsblatt W557 Abschnitt 5, TWIN11.

Zulassige Betriebsbedingungen

* T30: von +0,1°C bis +30°C
T50: von +0,1 °C bis +50 °C
T30/90: von +30 °C bis +90 °C

» Druckstufe: 0,3 bar (0,03 MPa) bis 16 bar (1,6 MPa)

* Klimaklasse: O

» Elektromagnetische Klasse: E1
Kommunikationsmodul)*

» Umgebungstemperatur: -25 °C bis +55 °C

e Zahler mussen in einem spannungsfreien Zustand
installiert werden.

(in Verbindung mit einem

*Hilfsgerate

Die Zahler kénnen an ein Hilfsgerat fir die Kommunikation tber
Kabel oder Funk angeschlossen werden (geliefert auf Wunsch).
Zahler und Hilfsgerate funktionieren in unterschiedlichen
Umgebungstemperaturbereichen. Daher missen Zahler, die
mit einem Hilfsgerat versehen sind, in einem fir das Hilfs- gerat
geeigneten Umgebungstemperaturbereich installiert werden.
Wenn der Zahler bereits ab Werk mit einem Funkmodul ausgestattet
ist, wird der Funk durch den Durchfluss von mindestens 100 | Wasser
aktiviert.

Bitte beachten Sie die Anweisungen gemaf:
* 1SO 4064:2014-5 (Einbaubedingungen)
» DIN 1988-200 (TRWI-Planung und Umsetzung, Komponenten,

)
« DVGW W406 (5.2 Wasserzahleranlage [Wasserzahlerblgel]).

Die Zahler mussen geerdet und spannungsfrei installiert werden,
ohne jegliche mechanische Beanspruchung der Wasserleitungen.
Dazu empfehlen wir, falls notwendig, die Installation von Zahlern
mit einer Metallzahlerhalterung mit Langenausgleichsarmaturen
(Anschlussgewinde gemal® EN ISO 228-1:2000 Klasse B). In
Fallen, in denen die Montagestelle nicht mit diesen Halterungen
ausgestattet wird, empfehlen wir die dauerhafte Verwendung eines
potenziellen Kompensators ("Erdungskit"). Dadurch werden schwere
Unfalle wahrend der Installation und des Betriebs durch gefahrliche
Leckagen verhindert.

Das Erdungskit ist als Zubehor bei Sensus erhaltlich.

Das Messgerat benétigt keine Ein- und Auslaufstrecke (UODO).
SCHRITT 1:

Spllen Sie die Rohrleitung griindlich durch bevor Sie den neuen
Zahler einsetzen, um Schmutz, Ablagerungen und/oder Fremdkorper
zu entfernen. Vor der Demontage des alten Zahlers schlieRen Sie
bitte zuerst das Auslaufventil und dann das Einlaufventil!

Schmutz, Ablagerungen und/oder Fremdkérper konnen den
Zahler beschadigen und verhindern eine korrekte Erfassung des
Durchflusses.

Kl Verwenden Sie neue TVO-konforme Dichtungen.

H Achten Sie bei der Montage des Zahlers auf den FlieRrichtungspfeil
des Zahlers und auf die korrekte Durchflussrichtung. Bitte beachten
Sie, dass die Anschlussgewinde des Zahlers scharfkantig sein
kénnen.

SCHRITT 2:
Verbinden Sie das Gerat mit einer Anschlussverschraubung

Ziehen Sie die Verschraubung per Hand und danach mit einem
Werkzeug an.

SCHRITT 3:
Vollstandiger Anschluss des Messgerates

B Vermeiden Sie, dass beim Anziehen der Verschraubungen das
Messgerat die Position andert.

H Wiederholen Sie den Vorgang fir die andere Verschraubung,
wie in den Punkten bis Bl dargestellt. AnschlieBend ziehen Sie
bitte die Verschraubung mit einem Schraubenschlissel fest (ggf.
Drehmoment beachten).

[ Drehen Sie das Zahlwerk fiir eine optimale Ablesung in die
gewtnschte Position

SCHRITT 4:
Inbetriebnahme

Zulauf: Offnen Sie langsam das Einlaufventil.
El Priifen Sie die Messstelle auf eventuelle Undichtigkeiten.

Bl Auslauf: Offnen Sie langsam das Auslaufventil.

Eine unsachgemafRe Erstbefiilung kann zu einem
Wasserschlag oder einer Uberdrehung des Messeinsatzes
fihren, was eine Beschadigung des Zahlers zur Folge
haben und dessen ordnungsgemafe  Funktion
beeinflussen kann.

Hinweis:

Wasserzahler sind kalibrierte Messgerate. Eine unsachgemalfie
Handhabung kann diese irreparabel beschadigen und dessen
metrologische Leistung negativ beeinflussen.

Ausrichtung des Zahlwerks/der Anzeige. Ein Einbau Gber Kopf ist
nicht zulassig.
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Instrucciones de instalacion para el contador de chorro tinico DomoJet®

Istruzioni di installazione per contatori di velocita dell'acqua a getto unico DomoJet®

Material entregado:

Contenido:

- Contador de agua DomoJet®

- kit de conexion si se ha solicitado

Instrucciones generales:

Leer esta guia antes de instalar el contador de agua. El contador
esta disefiado para su uso con agua potable suministrada para
actividades residenciales. Los contadores se deben almacenar
en un lugar seco, fresco y libre de contaminacion. Por favor
asegurese que durante la fase de instalacion se siguen todas las
normativas higiénicas y recomendaciones.

Condiciones de operacion permitidas

* T30:de +0,1°C a +30°C
T50: de +0,1 °C a +50 °C
T30/90: de +30 °C a +90 °C

» presioén: de 0,3 bar (0,03 MPa) a 16 bar (1,6 MPa)

» Clase climatica: O

» Clase electromagnética: E1 (en combinacién con médulo de
comunicacion)®.

* ambiente climatico: de -25 °C a +55°C

* los contadores tienen que estar instalados libres de
tension

*Dispositivos auxiliares

Los contadores pueden conectarse a un dispositivo auxiliar para
la comunicacion por cable o radio (suministrado bajo demanda).
Los contadores y los dispositivos auxiliares trabajan con
dis- tintos intervalos de temperatura ambiental. Por lo tanto,
los contadores que disponen de un dispositivo auxiliar deben
instalarse respetando los intervalos de temperatura ambien- tal
del dispositivo auxiliar.

Si el contador ya viene equipado de fabrica con un médulo radio,
la radio se activa con un flujo de al menos 100 | de agua.

Tenga también presentes las recomendaciones de:
* 1SO 4064:2014-5 (Requerimientos de instalacion)
* DIN 1988-200 (TRWI-planificacién y implementacion,
componentes,...)

Los contadores deben instalarse libres de tension, sin ningun
esfuerzo mecanico de las tuberias de agua.Por este motivo se
recomienda la utilizacion de soportes para contadores metalicos
con conexiones de compensacion de longitud (dimensiones de
las roscas segun EN ISO 228-1:2000 clase B). En los casos en
los que el lugar de instalacién no esté preparado para este tipo de
soportes, se recomienda el uso permanente de un compensador
de potencial (“kit de puesta a tierra”). Esto prevendra de posibles
accidentes durante la instalacion y la operacion debido a
corrientes de fuga peligrosas.

El “kit de puesta a tierra” esta disponible para su venta en Sensus.

El medidor no requiere de ningun tramo recto de tuberia aguas
arriba o abajo (UODO).

PASO 1:

Antes de desmontar el contador, cierre la valvula de salida y
luego la de entrada.

Limpie la tuberia completamente para prevenir que el contador
se ensucie con sedimentos o particulas.

La entrada de suciedad, sedimentos y/o particulas en el contador
pueden dafarlo y hacer que no funcione correctamente.

Utilizar nuevas juntas.

H Montar el contador segun la direccion correcta de flujo. Tenga
en cuenta que las roscas del contador podrian estar afiladas.

PASO 2:
Conectar el contador por uno de sus extremos

Usar directamente las manos para iniciar el proceso de union
a la tuberia. Posteriormente utilice la llave.

PASO 3:
Finalizar la conexién del contador

B Prevenir la rotacion del contador al apretarlo a las
conexiones.

B Repetir el proceso para la conexion de salida segun las
imagenes -HA-HE-B. Entonces apriete las conexiones con una
llave.

A Gire el totalizador a una posicién que permita una lectura
Optima.

PASO 4:
Primer llenado

Orificio entrada: abrir lentamente la valvula de entrada.
El Comprobar si existen fugas.

El Orifico de salida: abrir lentamente la valvula de salida.

A

Indicacion:

Un primer llenado incorrecto podria producir un golpe
de ariete o0 una acceleracion excesiva en el elemento
de medida que podria danar el medidor de agua
produciendo una operacion posterior incorrecta.

il Los contadores de agua son instrumentos de medida
calibrados. Su exposicion a fuertes sacudidas o su incorrecta
proteccion contra congelacion puede provocarles dafos
irreparables. La exposicion a un calor excesivo puede dafar el
medidor de agua.

La orientacién del totalizador y/o del contador depende del
tipo de totalizador. La instalacion hacia abajo no esta permitida.

Materiale fornito:

Ogni confezione contiene:

- Contatore DomoJet®

- Kit di collegamento opzionali, se ordinati

Istruzioni generali:

Leggere la presente guida prima di procedere all'installazione
del contatore. Il contatore & stato progettato per I'uso con
sistemi di erogazione dell’acqua potabile a utenze domestiche. |
contatori devono essere immagazzinati in luogo asciutto, fresco
e non contaminato. Assicurarsi che durante I'installazione tutti gli
standard igienico-sanitari e le raccomandazioni sono rispettati.

Condizioni operative ammesse

e T30:da +0,1°C a +30°C
T50: da +0,1 °C a +50 °C
T30/90: da +30 °C a +90 °C

e Grado di pressione: da 0,3 bar (0,03MPa) a 16 bar (1,6
MPa)

* Classe climatica: O

» Classe elettromagnetica: E1 (in combinazione con un
modulo di comunicazione)*

*  Ambiente climatico: da -25 °C a +55 °C

» | contatori devono essere installati in condizioni di assenza
di tensione

*Dispositivi ausiliari

| contatori possono essere collegati a un dispositivo ausi- liario
per la comunicazione via cavo o via radio (fornito su richiesta).
| contatori e i dispositivi ausiliari operano a diversi intervalli
di temperatura ambientale. Pertanto, i contatori dotati di un
dispositivo ausiliario devono essere installati rispettando
l'intervallo di temperatura ambientale del dispositivo ausiliario.
Se il contatore €& gia dotato di un modulo radio di fabbrica, la
radio si attiva con un flusso d’acqua di almeno 100 .

Si prega di notare anche le indicazioni conformemente a:
* Aisensidella ISO 4064:2014-5 (requisiti di installazione)
« Aisensidella norma DIN 1988-200 (TRWO - progettazione
e implementazione, componenti...)

| contatori devono essere installati liberi da tensione, senza alcun
stress meccanico nella tubazione. Per questo raccomandiamo
di installare i contatori usando una idonea staffa metallica
con raccordi per compensare la lunghezza (Fili di dimensioni
conformi a EN ISO 228-1:2000 Classe B). Nei casi dove il sito di
installazione non & preparato con staffe, raccomandiamo l'uso
regolare di un compensatore di potenziale ( kit di messa a terra).
Questo evitera seri incidenti durante l'installazione e interventi
dovuti a pericolose dispersioni di corrente. Il kit di messa a terra
e disponibile come accessorio nel catalogo Sensus.

Il contatore non ha bisogno di alcun tratto rettilineo a monte e a
valle della tubazione (UODO).

FASE 1:

Prima di smontare il contatore, chiudere la valvola di scarico nel
punto di uscita, quindi chiudere la valvola di entrata!

Lavare con abbondante acqua il tubo per evitare di contaminare
il contatore con sporcizia, sedimento e/o particolato.
L'infiltrazione di sporcizia, sedimento e/o particolato all'interno
del contatore pud provocare danni e impedirne il corretto
funzionamento.

E Usare guarnizioni di tenuta nuove.

HF Montare il contatore nella giusta direzione di flusso. Prego
notare che i filetti di connessione possono essere taglienti.

FASE 2:
Collegare un lato del contatore ai raccordi.

Inizialmente, per linstallazione dei raccordi, usare le mani,
poi avvalersi della chiave.

FASE 3:
Completare il collegamento del contatore.

B Impedire al contatore di ruotare mentre si stanno fissando i
raccordi.

H Ripetere la procedura per il collegamento rimanente come
descritto in El-HA-E1-E1. Quindi serrare i raccordi con una chiave.

E Ruotare il contatore nella posizione che assicura la migliore
leggibilita.

FASE 4:
Primo riempimento

Ingresso: aprire lentamente la valvola di ingresso.
Bl Verificare la presenza di eventuali perdite.

El Uscita: aprire lentamente la valvola di uscita.

d’ariete o un eccesso di velocita dell'inserto di misura
che pud danneggiare lo strumento e impedirgli di
funzionare correttamente.

D Un primo riempimento improprio pud causare un colpo

Avvertenze:

I | misuratori d'acqua sono strumenti di misura dotati di
valutazioni di conformita o calibrati. Esporli a forti urti o non
proteggerli dal congelamento pud provocare danni irreparabili.
L'esposizione a un calore eccessivo pud danneggiare il
contatore.

L'orientamento del display e/o del contatore dipendera dal
tipo di orologeria. L'installazione dall'alto verso il basso non &
consentita.
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Instructions d'installation pour les compteurs d'eau a vitesse a jet unique DomoJet®

Navodila za namestitev enotokovnega vodomera DomoJet®

Matériel fourni :

Chaque colis contient :

- Compteur d’eau DomoJet®

- Kits de raccords si demandés a la commande

Instructions Générales :

Merci de lire ce guide avant d'installer le compteur d'eau. Le
compteur d'eau est congu pour l'utilisation d’eau potable fournie
dans les applications résidentielles. Les compteurs doivent étre
entreposés dans un espace sec, frais et exempt de toute source
de contamination. Et assurez-vous que, durant la pose, toutes
les consignes et pratiques d’hygiéne soient scrupuleusement
respectées.

Conditions d’utilisation

+ T30:de +0,1°C a +30°C
T50: de +0,1 °C a4 +50 °C
T30/90: de +30 °C a +90 °C

* Pression admissible : de 0,3 bar (0,03 MPa) a 16 bar (1,6
MPa)

* Classe climatique : O

» Classe électromagnétique :
module de communication)*

» Conditions climatiques d’environnement : de -25 °C a
+55 °C

* Les compteurs doivent étre installés dans des conditions
sans contraintes

E1 (en combinaison avec un

*Dispositifs auxiliaires

Les compteurs peuvent étre raccordés a un dispositif au- xiliaire
pour la transmission fi laire ou via radio (fourni sur demande).
Les compteurs et les dispositifs auxiliaires opérent a diffé- rents
intervalles de température ambiante. Par conséquent, les
compteurs munis d’un dispositif auxiliaire doivent étre installés
en respectant l'intervalle de température ambiante du dispositif
auxiliaire.

Merci de noter également les instructions selon :
* ISO 4064:2014-5 (exigences d'installation)
« DIN 1988-200 (TRWI- planification et mise en oeuvre,
composants,...)

Les compteurs doivent étre installés libre de tension, sans
contrainte mécanique exercée par les canalisations d’eau sur le
compteur.

Pour cela nous recommandons I'utilisation d’'un support métallique
avec des raccords de compensation (La dimension des filetages
est faite selon la norme EN ISO 228-1 :2000 Class B). Dans les
cas ou l'installation n'est pas équipée avec ces supports, nous
recommandons ['utilisation permanente d'un compensateur de
potentiel ("kit de mise a la terre"). Cela permettra d'éviter des
accidents graves lors de l'installation et pendant le fonctionnement
dd aux courants de fuite. Le kit de mise a la terre des accessoires
est également disponible a I'achat chez Sensus.

Le compteur ne nécessite pas de longueur droite en amont et en

aval (UODO).

ETAPE 1:

Avant de déposer le compteur fermer d'abord la vanne d’arrét en
sortie, puis fermez la vanne d’arrét en entrée !

Rincer soigneusement conduite pour éviter la contamination de
I'appareil avec de la saleté, sédiments et / ou particules

La présence de saleté, sédiments et / ou particules dans le
compteur peut I'endommager et I'empécher de fonctionner
correctement.

Utilisez des joints neufs.

H Monter le compteur dans le sens d'écoulement. Veuillez noter
que les filetages peuvent présenter des arétes vives.

ETAPE 2:
Connecter le compteur a I'aide des raccords

Commencer a visser les raccords a la main puis utiliser une
clé.

ETAPE 3:
Finaliser le montage du compteur.

B Empécher la rotation de I'appareil pendant le serrage des
raccords.

B Répétez I'opération pour les autres raccordements comme
décrit en EI-HA-H-B1. Serrez enstuite les raccords a l'aide d'une
cle.

A Tourner le totalisateur dans une position approprié pour une
lecture optimale

ETAPE 4:
Premier remplissage

Ouvrir lentement la vanne en amont du compteur.
Bl Vérifier si présence de fuites.

El Ouvrir lentement la vanne en aval du compteur.

A

Indication :

Une premiére mise en eau inadéquat peut entrainer
un coup de bélier ou une sur-vitesse qui peut
endommager le compteur et 'empécher de fonctionner
correctement

il Les compteurs d'eau sont des instruments de mesure calibrés
en conformité avec la réglementation en cours. Les exposer
a des chocs violents or ne pas les protéger contre le gel peut
provoquer des dommages irréparables. Une exposition a une
chaleur excessive peut également endommager le compteur.

L'orientation du cadran et / ou d'un compteur dépend du
type du totalisateur. L'installation du haut vers le bas n'est pas
autorisée.

Dostavljeni material:

Vsak paket vsebuje:

- Vodomer DomoJet®

- Vgradni komplet s spojnicami, Ce ste jih narodili

Splosna navodila:

Pred namestitvijo vodomera preberite ta priro¢nik. Vodomer
je namenjen merjenju porabe pitne vode. Vodomere morate
hraniti na suhem, hladnem mestu brez necisto¢. Prosimo,
da med namestitvijo upostevate vse higienske standarde in
priporocila.

Dovoljeni pogoji delovanja

+ T30: od +0,1 °C do +30 °C
T50: od +0,1 °C do +50 °C
T30/90: od +30 °C do +90 °C

* Razpon tlaka: od 0,3 bar (0,03 MPa) do 16 bar (1,6
MPa)

» Podnebni razred: O

+ Elektromagnetni razred: E1 (v
komunikacijskim modulom)®.

» Okoljske razmere: -25 °C do +55 °C

* PrepriCajte se, da cevovodne ustvarja mehanskih
obremenitev na ohiSje vodomera

kombinaciji s

*Pomozne naprave

Vodomeri so lahko priklju¢eni na pomozno napravo za
Zi¢no ali radijsko komunikacijo (izbirna razli€ica, ki jo morate
izrecno narociti).

Vodomeri in pomozne naprave lahko delujejo pri razli¢nih
temperaturnih  obmodjih. Zato morate  vodomere,
opremljene s pomozno napravo, namestiti ob upostevaniju
temperaturnega obmocja pomozne naprave.

Ce je stevec Ze opremljen z radijskim modulom, se radijska
naprava aktivira s pretokom v vrednosti najmanj 100 | vode.

UpoStevajte tudi navodila v skladu z:
* SO 4064:2014-5 (pogoji za namestitev)
* DIN 1988-200 (nacrtovanje in izvedba TRWI, sestavni
deli ...)

Vodomeri morajo biti ozemljeni in brez napetosti, brez
mehanskih obremenitev cevi za vodo. V ta namen
priporo€amo namestitev vodomerov s kovinskim nosilcem
za kompenzacijo dolzine (dimenzija navoja v skladu z EN
ISO 228-1:200 razred B), Ce je to potrebno. V primerih,
ko mesto namestitve ni opremljeno s tovrstnimi nosilci,
priporoamo trajno uporabo potencialnega kompenzatorja
("ozemljitveni komplet"). Tako boste preprecili nezgode med
namestitvijo in delovanjem zaradi nevarnih uhajajocih tokov.
Komplet ozemljitve dodatne opreme lahko kupite tudi od
podjetja Sensus.

Ravni deli cevi pred in za vodomerom niso potrebni (U0DO).

KORAK 1:
Preden odstranite stari vodomer, najprej zaprite izstopni

ventil na izhodu in Sele nato zaprite dovodni ventil!
Temeljito sperite cev, da preprecCite nabiranje necistoc,
usedlinam in/ali delcev na novem vodomeru.

Vdor nedisto€, usedlin in/ali delcev v Stevec ga lahko
poskoduje in prepreci njegovo pravilno delovanje.

H Uporabite nove tesnilne podlozke.

H Vodomer namestite v pravi smeri pretoka. Pri tem
upostevaijte, da so robovi veznih elementov lahko ostri.

KORAK 2:
Vodomer na eni strani povezite s prikljucki

Najprej privijte vse spoje z rokami! Nato uporabite kljuc.

KORAK 3:
Dokon¢na prikljucitev vodomera.

Bl Med zategovanjem spojev prepredite vrtenje Stevca.

H Ponovite postopek prikljucitve druge strani vodomera, kot
so opisani v ElI-A-E-B1. Nato prikljuke zategnite s kljuéem.

@ Za optimalno odcitavanje Stevilénico obrnite v pravilen
polozaj

KORAK 4:
Prvo polnjenje

Vhodna stran: poCasi odprite dovodni ventil.
El Preverite, ali so vidni znaki pusc¢anja.

El Izhodna stran: poc¢asi odprite odvodni ventil.

A

Opomba:

Nepravilno izvedeno prvo polnjenje z vodo, lahko
privede do hidravli¢nega udara, ta lahko poskoduje
vodomer in prepreci njegovo pravilno delovanje.

il Vodomeri so overjena zakonska merila za merjenje
porabe pitne vode. Ce jih izpostavite mo¢nemu Soku ali jih
ne zaScitite pred zmrzaljo, lahko povzrocCite nepopravljivo
Skodo. lzpostavljanje prekomerni vro€ini lahko poSkoduje
vodomer.

il Usmerjenost (polozaj) stevilénice.. Namestitev od zgoraj
navzdol ni dovoljena.
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Navod na montaz jednovtokového rychlostného vodomeru DomoJet®

Pokyny k instalaci jednovtokovych rychlostnich vodoméri DomoJet®

Dodavany material:

Kazdé balenie obsahuje:

- Vodomer DomoJet®

- Pripojovacie Casti, ak boli objednané

VSeobecné pokyny:

Prosim, precitajte si tento navod pred instalaciou vodomeru.
Vodomer je ureny pre pouzitie s pitnou vodou. Meradla
musia byt skladované v suchych a chladnych priestoroch
bez kontaminacie. Prosim ubezpedte sa, Ze pocas instalacie
meradla do systému budu reSpektované vSetky hygienické
normy a odporuc¢ania.

Pripustny prevadzkovy stav

* T30: 0d +0 °C do +30 °C
T50: od +0,1 °C do +50 °C
T30/90: od +30 °C do +90 °C

» Tlak: od 0,3 bar (0,03 MPa) do 16 bar (1,6 MPa)

» Klimaticka tfida: O

» Elektromagneticka trieda: E1 (v pripade nainstalovaného
komunikaéného modulu)*

» Klimatické prostfedi: od -25 °C do +55 °C

* Vodomery instalované v rozvodnom systéme nesmu byt
vystavené mechanickému napéatiu

*Komunikaéné moduly

Vodomery mézu byt zapojené do kablového alebo radiového
systému odpoctu (volitelna verzia, musi byt uvedena v
objednéavke).

Vodomery a komunikaéné moduly mézu pozadovat
rozdielne prevadzkové podmienky. Z tohto dévodu vodomer
s nain8talovanym komunikaénym modulom musi byt
nainstalovany v prostredi spifiajicom prevadzkové poziadavky
komunika¢ného modulu.

Ak je meradlo uz z vyroby vybavené radiovym modulom,
aktivuje sa radiova komunikacia pri prietoku minimaine 100 |
vody.

Okrem poziadaviek uvedenych v tomto navode instalacia
(montaz) vodomeru musi byt v sulade s nasledovnymi
normami:
* |SO 4064:2014-5 (instalaéné poziadavky)
* V DIN 1988-200 (TRWI-planovanie a realizacia,
komponenty, ...)

Vodomer instalovany v systéme musi byt uzemneny, bez
mechanického napatia. Ak sa predpoklada moznost existencie
mechanického napétia, vyrobca doporucuje montaz do
drziakov, ktoré kompenzuju aj dizkové nezrovnalosti. Montaz
vodomerov do drziakov je prevenciou pred moznymi poruchami
po¢as montaze a pred pripadnymi priesakmi v prevadzke. V
pripade, Ze miesto inStalacie nie je vybavené drziakmi, vyrobca
doporucuje trvalé pouzitie potencidlneho kompenzatora -
premostenia pre zabranenie negativheho dopadu bludnych

prudov, ktory je mozné objednat’ u vyrobcu Sensus.

Pre spravnu funkciu vodomera nie su potrebné ukludiujuce
dizky (rovné Useky potrubia ) pred a ani za vodomerom (UODO).

KROK 1:

Pred demontazou meradla najprv zavriet ventil na vystupe,
potom zatvorit napustaci ventil!

Dokladne preplachnite potrubie, aby sa zabranilo kontaminacii
vodomeru nedistotami, sedimentmi alebo ¢asticami.

Vniknutie necistot, usadenin alebo ¢astic do vodomeru, méze
spOsobit’ jeho poSkodenie a zabranit spravnej funkcii.

Vzdy pouzite nové tesnenia.

H Namontujte vodomer v spravnom smere prudenia. Prosim
majte na pamati, ze pripojovacie zavity mézu byt ostré.

KROK 2:
Pripojte vodomer z jednej strany pripojenia

Pouzite svoje ruky na zaciatok inStalaéného procesu! Potom
pouzite klUE.

KROK 3:

Dokoncenie pripojenia vodomeru

B Zabrante otacaniu vodomeru pri utahovani matic.

H Opakujte postup pre zostavajucu stranu pripojenia, ako je
popisané v krokoch ElI-H-EI-E1. Potom spoje utiahnite kld¢om.

A Natocte pocitadlo do polohy vhodnej pre od¢itanie.

KROK 4:

Prvé napustanie:

Vstupna strana: Pomaly otvorte napustaci ventil.
Bl Skontrolujte ¢i nedochadza k priesaku vody.

El Vystupna strana: Pomaly otvorte vypustny ventil.

Indikacie:

Pri nedodrzani pokynov pre spravne zaplavenie
vodomera méze vzniknut efekt vodného kladiva
alebo mbéze byt prekrocena rychlost chodu
meracieho mechanizmu, ¢o spdsobi poskodenie
vodomera a zamedzi jeho spravnej prevadzke.

Vodomery su ur¢ené meradla, v procese vyroby posudené
na zhodu s prisluSnymi normami a smernicami. Akékolvek
vystavenie pdsobeniu mrazu alebo nadmerného tepla méze
vodomer vazne poskodit’.

InStalacia pocitadlom smerom dolu nie povolena.

Dodavany material:

Kazdé baleni obsahuje:

- Vodomér

- PFipojovaci ¢asti pokud byly objednané

VSeobecné pokyny:

Prosim, prectéte si tento navod pred instalaci vodoméru.
Vodomeér je ur€en pro pouziti s pitnou vodou. Méfidla musi byt
skladovana v suchych a chladnych prostorech bez kontaminace.
Prosim ujistéte se, Ze b&hem instalace méfidla do systému
budou respektovany v8echny hygienické normy a doporuceni.

Pfipustny provozni stav

* T30: 0d +0 °C do +30 °C
T50: od +0,1 °C do +50 °C
T30/90: od +30 °C do +90 °C

» Tlak: Tlak: od 0,3 bar (0,03 MPa) do 16 bar (1,6 MPa)

» Klimaticka tfida: O

» Elektromagneticka tfida: E1 (v kombinaci s komunikacnim
modulem)*

* Provozni podminky: teplota okoli od -25°Cdo +55° C

» Meéfidla musi byt instalovany bez zatéze

*Pomocna zarizeni

Mé&Fice mohou byt pfipojeny k dodateCnému zafizeni pro
kabelovou nebo radiovou komunikaci (volitelna verze, musi byt
uvedena v objednavce).
Méfice a dodateCna zafizeni mohou vyzadovat rdGzné
teplotni rozsahyteplotni rozsahy. Proto jsou méfi¢e vybaveny
dodate¢nym zafizenim.

Zarizeni musi byt nainstalovano pfi dodrzeni rozsahu okolni
teploty dodate¢ného zafizeni.

Pokud je méfidlo jiz z vyroby vybaveno radiovym modulem,
aktivuje se radiova komunikace pfi pratoku minimalné 100 |
vody.

Vezmeéte prosim na védomi pokyny v souladu s:

* V navaznosti na ISO 4064:2014-5 (instalaéni podminky)

* V navaznosti na DIN 1988-200 (TRWI-planovani a

realizace, komponenty, ...)

Mé&FiCe musi byt instalovany uzemnéné a bez mechanického
namahani vodovodniho potrubi. K tomu doporu€ujeme instalaci
méfidel pomoci kovového drzaku méfidla s tvarovkami pro
kompenzaci délky (rozmér zavitu podle EN ISO 228-1: 200
tfida B) v prfipadé potfeby. V pfipadé, kdy misto instalace
neni pfipraveno s té€mito drzéky, doporu€ujeme trvalé pouZiti
potencialniho kompenzatoru (,Uzemnovaci sada“). Tim se
zabrani vaznym nehodam béhem instalace a provozu kvdli
nebezpeénym svodovym prouddm.
Soupravu pro uzemnéni pfislusenstvi Ize také zakoupit u firmy
Sensus.

Pro spravnou funkci vodoméru nejsou potfebné uklidiujici

délky (rovné useky potrubi ) pted a ani za vodomé&rem (UODO).

KROK 1:

Pfed demontazi méfidla nejprve zavfit ventil na vystupu, a pak
zavfit napoustéci ventil!

Dlkladné proplachnout potrubi, aby se zabranilo znecisténi
noveho vodoméru usazeninami nebo jinymi Casticemi
nachazejicimi se v potrubi.

Vniknuti nedistot, usazenin a / nebo ¢astic do vodoméru,
muUZe zpusobit jeho poskozeni zamezit spravnému provozu
vodomeéru.

Kl Vzdy pouzivat nové tésnéni.

H Vodomér osadit v sméru Sipky umisténé na pouzdie
vodoméru. Prosim meéjte na paméti, ze pfipojovaci zavity
mohou byt ostré.

KROK 2:

Pfipojte vodomér z jedné strany pfipojky

Osadit vodomér do polohy vhodné pro odecitani a rukou
utahnout matici na jedné strané pfipojeni. Nasledné pro
dotahnuti pouzit kli€.

KROK 3:
Dokonceni pfipojeni vodoméru

Bl Zabrante otaceni vodoméru pfi utahovani Sroubeni.

H Opakujte postup pro zbyvajici pfipojeni, jak je popsano
v l1-B-B-B. Poté spoje utahnéte klicem.

A Otocte pociadlo do spravné polohy pro optimalni odecet.

KROK 4:
Zaplaveni vodoméru.

Vstupni strana: Pomalu oteviete napoustéci ventil.
El Zkontrolujte, zda nedochazi k Uniku.

El Vystupni strana: Pomalu oteviete vypustny ventil.

A

Indikace:

Nespravné prvni plnéni maze zplsobit problémy, jako
je narazovy tlak nebo prekro¢eni rychlosti lopatkového
kola, které mohou poskodit vodomér a zabrani tak
jeho spravné funkci.

Vodoméry jsou stanovena méfidla, v procesu vyroby
posouzeny na shodu s pfisluSnymi normami a smérnicemi.
Jakékoliv vystaveni pusobeni mrazu nebo nadmérného tepla
muze vodomér vazné poskodit.

Poloha pocitaciho strojku. Instalace pocitadlem shora.
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Instrukcja montazu wodomierzy jednostrumieniowych DomoJet®

Installationsanvisningar for enstralig vattenhastighetsmatare DomoJet®

Zawartos¢ opakowania:

W opakowaniu znajduje sie:

- wodomierz DomoJet®

- opcjonalnie elementy ztgczne (jesli zostaty
zamowione)

Wskazowki ogodlne:

Przed instalacjg wodomierza prosimy o zapoznanie sie z niniejszg
instrukcjg. Wodomierze muszg by¢ przechowywane w suchym,
chtodnym miejscu, zabezpieczone przed zanieczyszczeniem.
Nalezy zadbaC, aby podczas instalacji przestrzegane byty
wszystkie normy higieniczne i zalecenia.

Dopuszczalne warunki pracy

» T30: od +0,1°C do +30°C
T50: od +0,1 °C do +50 °C
T30/90: od +30 °C do +90 °C

« Cisnienie nominalne: od 0,3 bar (0,03 MPa) do 16 bar (1,6
MPa)

» Klasa klimatyczna: O

* Klasa elektromagnetyczna: E1 (w potaczeniu z modutem
komunikacyjnym)*

+ Srodowisko klimatyczne: -25 °C to +55 °C

* Wodomierze muszg by¢ zainstalo-wane bez naprezen.

*Urzadzenia pomocnicze.

Wodomierz mogg by¢ potgczone z urzgdzeniem pomocniczym
do komunikacji przewodowej lub radiowej (wersja opcjonalna, na
zamowienie).

Wodomierze i urzgdzenia pomocnicze mogg pracowac w réznych
zakresach temperatur otoczenia. Dlatego liczniki wyposazone w
urzgdzenie pomocnicze muszg byc¢ instalowane z uwzglednieniem
zakresu temperatury otoczenia urzgdzenia pomocniczego.

Jezeli licznik jest juz fabrycznie wyposazony w modut radiowy,
radio zostanie aktywowane przez przeptyw co najmniej 100 |
wody.

Prosimy takze o zapoznanie si¢ z nastepujagcymi zaleceniami:
* Speftnia wymagania ISO 4064:2014-1; § 6.3.5: UODO

e Spetnia wymagania I1SO 4064:2014-5 (wymagania
instalacyjne)

* Spetnia wymagania DIN 1988-200 (TRWI -
projektowanie i wykonanie, urzgdzenia,...)

Wodomierze muszg by¢ zainstalowane jako uziemione i wolne
od naprezen, bez przenoszenia mechanicznych naprezen
na przewody wodociggowe. W tym celu zalecamy montaz
wodomierzy za pomocg metalowej obejmy z tgcznikami do
kompensaciji dtugosci (wymiar gwintu wg EN ISO 228-1:200 klasa
B), jesli to konieczne.

W przypadku, gdy miejsce instalacji nie jest przygotowane
do montazu takich uchwytéow, zalecamy state stosowanie
kompensatora potencjatu (zestaw uziemiajacy). Pozwoli to
unikng¢ powaznych wypadkéw podczas instalacji i eksploataciji,
spowodowanych niebezpiecznymi pradami uptywowymi.

Zestaw uziemiajgcy jest rowniez dostepny w ofercie Sensus.
Wodomierz nie wymaga zadnego odcinak prostego zaréwno

przed jak i za nim (UODO).

KROK 1:

W celu unikniecia uszkodzenia wodomierza z powodu
zanieczyszczeh mechanicznych znajdujgcych sie w rurociggu
zaleca sie przed jego instalacjg gruntownie przeptukac przytacze
wodomierzowe.

Zalecenia dotyczgce instalacji wodomierza:
Zastosuj nowe uszczelki.

H Zainstaluj wodomierz wtasciwie do kierunku przeptywu wody.
Nalezy pamietac¢, ze gwint potgczenia moze by¢ ostry.

KROK 2:

Potgcz wodomierz z jenej strony z elementami ztgcznymi

El Na poczatku procesu instalacji dokre¢ wstepnie nakretke reka!

KROK 3:
Zakonhczenie instalacji wodomierza

Bl Zabezpiecz wodomierz przed obrotem poprzez dokrecenie
nakretek.

B Powtdrzy¢ proces dla pozostatych potgczen zgodnie z opisem
w pkt. -B-H-B. Nastepnie dokreci¢ ztgcza za pomocg klucza
ptaskiego.

B Obroéci¢ liczydto wodomierza dla optymalnego odczytu do
wybranej pozyciji.

KROK 4:
Pierwsze napetnianie

Strona wlotowa: powoli otwieraj zawor przed wodomierzem.
El Sprawdzaj pod kgtem przeciekow.

El Strona wylotowa: powoli otwieraj zawor za wodomierzem.

Uwagi:

Niewlasciwe pierwsze uruchomienie (napetnienie
woda) moze doprowadzi¢ do uderzenia
hydrodynamicznego wody lub nadmiernej predkosci
wirnika, co moze uszkodzi¢ wodomierz i uniemozliwi¢
jego prawidtowg prace.

Wodomierze posiadajg ocene zgodnosci i w rozumieniu
prawa o miarach sg urzgdzeniami pomiarowymi. Narazenie ich
na naprezenia lub nie zabezpieczenie przed zamarznieciem
moze spowodowac ich uszkodzenia nie do naprawy. Wodomierz
moze ulec zniszczeniu w przypadku wystawienia na nadmierne
nagrzanie.

Ustawienie liczydta z wyswietla-czem. Montaz liczydtem do
dotu jest niedozwolony.

Medfoljande materiel:

Varje férpackning innehaller féljande:

— Vattenmatare DomoJet®

— Anslutningssatser pa bestallning (tillval)

Allmanna anvisningar:

Las denna handbok fore installationen av vattenmataren.
Vattenmataren ar konstruerad foér att anvadndas med
dricksvatten i bostader. Matare ska férvaras pa en torr och sval
plats utan féroreningar. Férsékra dig om att samtliga hygieniska
standarder och rekommendationer foljs under installationen.

Tillatna driftsforhallanden

» T30: fran +0,1 °C till +30 °C
T50: fran +0,1 °C till +50 °C
T30/90: fran +30 °C till +90 °C

» Trycksteg: fran 0,3 bar (0,03 MPa) till 16 bar (1,6 MPa)

» Klimatklass: O

» Elektromagnetisk klass: E1 (i
kommunikationsmodul)*.

+ Miljéforhallande: -25 °C till +55 °C

» Matare ska installeras pa sa satt att de inte utsatts for
pafrestning.

kombination med en

*Hjalputrustning

Matare kan anslutas till hjalputrustning for tradbunden
eller tradlés kommunikation (tillvalsversion, ska anges vid
ordertillfallet).

Méatare och hjalputrustning kan fungera med olika
omgivningstemperaturomraden. Matare som ar utrustade med
hjalputrustning ska darfér installeras med hansyn tagen till
hjalputrustningens omgivningstemperaturomrade.

Om mataren redan ar utrustad med en fabriksmonterad
radiomodul aktiveras den tradlésa overféringen vid ett flode pa
minst 100 L vatten.

Notera aven riktningarna i dverensstdmmelse med
* 1SO 4064:2014-5 (installationskrav)
» DIN 1988-200 (TRWI-planering och implementering,
komponenter 0.s.v.)

Matare ska installeras jordade och spanningslésa utan nagon
mekanisk pafrestning pa vattenréren. Vi rekommenderar
darfor att matare installeras pa& en metallkonsol med
langdkompenserande fastelement (gangdimension enligt EN
ISO 228-1:200 Klass B) vid behov. Om installationen pa plats
inte utférs med dessa konsoler rekommenderar vi permanent
anvandning av en potentialutidamning (’jordningssats”). Detta
forhindrar allvarliga personskador under installation och drift
p.g.a. farliga lackstrémmar.

Jordningssatsen (tillval) kan aven kopas fran Sensus.

Mataren behover inget rakt uppstroms- eller nedstromsror
(UODO).

STEG 1:

Stang utloppsventilen vid utloppet och darefter inloppsventilen
innan den gamla mataren demonteras!

Spola igenom réret noggrant for att forhindra att den nya
mataren férorenas med smuts, avlagringar och/eller partiklar.

Smuts, avlagringar och/eller partiklar som kommer in i mataren
kan skada den och forhindra korrekt drift.

Anvand nya packningar.

H Installera mataren i korrekt flodesriktning. Notera att
kopplingsgangorna kan vara vassa.

STEG 2:
Anslut mataren pa ena sidan med rérkopplingarna.

Dra at rérkoppplingarna for hand! Anvand darefter en nyckel.

STEG 3:
Slutférande av matarens anslutning

B Forhindra att mataren vrider sig nér rorkopplingarna dras at.

H Upprepa samma sak for aterstdende anslutning enligt
beskrivningen i EI-EA-K-E1. Dra darefter at roérkopplingarna
med en blocknyckel.

A Vrid rakneverket till IAmplig position for optimal avldsning.

STEG 4:
Forsta fyllning

Inloppssida: Oppna inloppsventilen langsamt.
B Titta efter lackage.

Bl Utloppssida: Oppna utloppsventilen langsamt.

OBS:

Vattenmatare ar matinstrument som har genomgatt
beddmning av 6verensstammelse eller kalibrerats. De kan fa
skador som inte gar att reparera om de utsatts for kraftiga slag

g'(lgalgtr% gg%clj]gs mot att frysa. Exponering for kraftig varmekan

En felaktig forsta fylining kan leda till vatskeslag eller
Overvarvning av matenheten vilket kan skada
mataren och foérhindra korrekt drift.

Inriktning av display. Installation uppochned ar inte tillaten.
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DomoJet®-vedenvirtausmittarin asennusohjeet

Installasjonsinstruksjoner for enkeltprut hastighets vannmalere DomoJet®

Mukana toimitettu materiaali:
Kunkin pakkauksen sisalto:

- DomoJet®-vesimittari

- Valinnaiset liitdntasarjat, jos tilattu

Yleiset ohjeet:

Lue tama opas ennen vesimittarin asentamista. Vesimittari on
tarkoitettu asuintiloissa tapahtuvaan juomaveden kayttoon. Mittarit
on varastoitava kuivaan, viiledan ja puhtaaseen paikkaan. Kaikki
hygieniamaarayksia ja -suosituksia on noudatettava asennuksen
aikana.

Sallitut kayttoolosuhteet

+ T30:+0,1°C ... +30°C
T50: +0,1 °C ... +50 °C
T30/90: +30 °C ... +90 °C

* Paineaste: 0,3 bar (0,03 MPa) - 16 bar (1,6 MPa)

* lImastoluokka: O

» Sahkdmagneettinen luokka: E1 (yhdessa viestintdmoduulin
kanssa)*

* Ympariston l[ampdtila: -25 °C ... +55 °C

« Mittarit on asennettava asentoon, jossa niihin ei kohdistu
rasitusta.

*Lisélaitteet

Mittarit voidaan liittaa lisalaitteeseen johdotetun tai langattoman
tiedonsiirron toteuttamiseksi (valinnainen versio, ilmoitetaan
tilauksessa).

Mittarit ja lisalaitteet voivat toimia eri ympariston lampdtila-
alueilla. Tasta johtuen lisélaitteella varustetut mittarit on
asennettava lisalaitteen ympariston lampdtila huomioon ottaen.
Jos mittari on varustettu jo tehtaalla radiomoduulilla, radiolaite
aktivoidaan vahintaan 100 vesilitran virtauksella.

Lisdksi on noudatettava seuraavissa mainittuja ohjeita:
* 1SO 4064:2014-5 (asennusvaatimukset)

» DIN 1988-200 (juomavesijarjestelmien asennuksen
suunnittelu ja toteutus, komponentit jne.)

Mittarit on asennettava maadoittamalla ne ja ilman jannitteita
seka ilman, etta vesiputkiin kohdistuu mekaanista rasitusta.
Tata varten on suositeltavaa kayttaa metallista mittaritelinetta,
jonka kiinnikkeet voidaan saatda sopivan mittaisiksi (kierteen
mitta standardin EN ISO 228-1:200 mukainen), jos tarpeen.
Jos asennuspaikassa ei ole saatavilla tallaisia telineita, on
suositeltavaa kayttda potentiaalin tasainta ("maadoitussarjaa”).
Nain estetddn vakavat, vaarallisista vuotovirroista johtuvat
onnettomuudet asennuksen ja kaytdn aikana.

Lisavarusteena saatava maadoitussarja on ostettavissa myds
Sensus-yhtidlta.

Mittari ei tarvitse suoraan myo6ta- tai vastavirtaan asennettua
putkea (UODO).

VAIHE 1:

Ennen vanhan mittarin poistamista on ensin suljettava
Iahtopuolen ulostuloventtiili ja sitten suljettava sisaantuloventtiili!
Putki tulee huuhdella perinpohjaisesti sen estamiseksi, etta
uuteen mittariin keraantyy likaa, kerrostumia ja/tai hiukkasia.

Lian, kerrostumien ja/tai hiukkasten paaseminen mittariin voi
vaurioittaa sita ja estaa sita toimimasta oikein.

H Kayta uusia tiivistelaattoja.

H Asenna mittari oikeaan virtaussuuntaan. Huomaa, ettéd
litantakierteet voivat olla teravareunaisia.

VAIHE 2:
Liita mittari toiselta puolelta liitoksilla.

Kiinnita liitokset kasin! Kayta sitten tyokalua.

VAIHE 3:
Mittarin liitdnnan viimeistely

Bl Esta mittarin pyoriminen liitosten kiristdmisen yhteydessa.

H Toista prosessi toisenkin liitoksen osalta, kuten on kuvattu
kohdissa KI-HA-H-B. Kirista liitokset sitten ruuviavaimella.

@ Kaanna laskuri oikeaan asentoon optimaalisen lukeman
saamiseksi.

VAIHE 4:
Ensimmainen tayttd

Sisaantulopuoli: avaa sisaantuloventtiili hitaasti.
H Tarkasta, onko vuotoja.

El Ulostulopuoli: avaa ulostuloventtiili hitaasti.

Virheellinen ensimmainen taytto voi johtaa nesteiskuun
tai mittausosan liialliseen nopeuteen, mika voi
aiheuttaa mittarin vaurioitumisen ja estdaa sita
toimimasta oikein.

Huomio:

il Vesimittarit ovat vaatimustenmukaisuudeltaan arvioituja tai
kalibroituja mittauslaitteita. Niiden altistaminen koville iskuille tai
niiden suojaamatta jattdminen  jaatymisen varalta voi johtaa
peruuttamattomien vaurioiden syntymiseen. Altistaminen
aarimmaiselle kuumuudelle voi johtaa mittarin vaurioitumiseen.

il Nayttoruudun suuntaaminen. Asentaminen ylosalaisin ei ole
sallittua.

Levert materiale:

Hver pakke inneholder:

- Vannmaler DomoJet®

- Ekstra koblingssett pa bestilling

Generelle instruksjoner:

Les denne beiledningen fgr du installerer vannmaleren.
Vannmaleren er utformet for bruk med drikkevann for
boliger. Malerne ma oppbevares pa et tort, kjglig sted, fri
for forurensning. Pass pa at alle hygieniske standarder og
anbefalinger respekteres under installasjon.

Tillatte driftsbetingelser
» T30: fra +0,1°C to +30°C
T50: fra +0,1 °C to +50 °C
T30/90: fra +30 °C til +90 °C
» Trykkstadier: fra 0,3 bar (0,03 MPa) til 16 bar (1,6 MPa)
» Klimaklasse: O
» Elektromagnetisk klasse: E1
kommunikasjonsmodul)*.
» Klimatisk milg: -25 °C to +55 °C
» Malere ma installeres uten belastninger

(i kombinasjon med en

* Hjelpeenheter

Malerne kan kobles til en ektrainnretning for kablet
kommunikasjon eller radiokommunikasjon (tilleggsversjon, ma
angis i bestillingen).

Malere og ekstrautstyr kan fungere ved forskjellige
romtemperaturomrader. Derfor ma malere som er utstyrt
med ekstrainnretninger installeres i samsvar med reglene for
temperaturomradet som gjelder for ekstrainnretninger.

Hvis maleren allerede er utstyrt med en radiomodul fra
fabrikken, aktiveres radioen ve en stream pa minst 100 | vann.

Veer ogsa oppmerksom pa retningene i samsvar med:
» 1SO 4064:2014-5 (installasjonskrav)
+ DIN 1988-200 (TRWI-planlegging og implementering,
komponenter, ...)

Malere ma installeres jordet og spenningsfrie, uten noe
mekanisk press pa vannlinjene. Av den grunn anbefaler vi
a installere malerne med bruk av en malerbrakett i metall
med lengdekompensasjonsfester (gjengedimensjoner i
henhold til EN ISO 228-1:200 Class B) om ngdvendig. |
tilfeller der installasjonsstedet ikker er klargjort med slike
braketter anbefaler vi permanent bruk av potensialujevner
(«jordingssett»). Dette vil forebygge alvorlige ulykker under
installasjon og drift som fglge av farlige lekkasjestremmer.

Ekstrautstyret jordingssett er kan ogsa kjgpes fra Sensus.

Maleren trenger ikke noe rett oppstrems eller nedstrems ragr
(UODO).
TRINN 1:

Fer du avinstallerer den gamle maleren ma du farst stenge
utlgpsventilen i utgangen og deretter stenge innlgpsventilen!
Skyll grundig gjennom reret for & hindre & forurense den nye
maleren med skitt, sedimenter og/eller partikler.

Infiltrasjon av skitt, sedimenter og/eller partikler i den nye
maleren vil kunne skade den og fgre til at den ikke fungerer
korrekt.

Bruk nye tetningsskiver.

H Installer maleren i korrekt stremningsretning. Veer
oppmerksom pa at koblingsgjengene kan ha skarpe kanter.

TRINN 2:
Koble maleren til pa den ene siden med forbindelsene

El Bruk hendene til & feste forbindelsene! Bruk deretter
nokkelen.

TRINN 3:
Avslutte malertilkobling

B Hindre rotering av maleren mens du strammer forbindelsene.

H Gjenta prosessen for den gjenvaerende koblingen, som
beskrevet i EI-HA-E1-BE1. Stram deretter forbindelsene med en
ngkkel.

[ Drei registeret i korrekt posisjon for optimal avlesning

TRINN 4:
Farste fylling

Innlgpsside: apne innlgpsventil langsomt.
B Sjekk for lekkasjer.

El Utlgpsside: apne utlapsventilen.

A

Merk:

Upassende farste fylling kan fere til vannslag eller
overhastighet i maleinnsatsen, noe som kan fare til
skader pa maleren og hindre det i & fungere
korrekt.

Vannmalere er samsvarsvurdert eller kalibrerte
maleinstrumenter. A utsette dem for harde stot eller ikke
beskytte dem mot frysing vil kunne fgre til uopprettelig
%(g)lgtraénUtsettelse for overdreven varme vil kunne skade

Plassering av displayet. Topp ned installasjon er ikke tillatt.
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Installationsvejledning for DomoJet® vandmalere med enkelt strale hastighed

Leveret materiale:

Hver pakke indeholder:

- DomoJet® vandmaler

- Ekstra tilslutningsseet hvis bestilt

Generel vejledning:
Laes denne vejledning, fgr du installerer vandmaleren.
Vandmaleren er beregnet til brug med drikkevand til beboelser.
Malerne skal opbevares tort og kaligt, uden forurening. Serg
for, at alle hygiejniske standarder og anbefalinger overholdes
under installationen.

Tilladte driftsbetingelser

» T30: fra +0,1°C til +30°C
T50: fra +0,1 °C til +50 °C
T30/90: fra +30 °C til +90 °C

e Tryktrin: fra 0,3 bar (0,03 MPa) til 16 bar (1,6 MPa)

* Klimaklasse: O

» Elektromagnetisk klasse: E1 (i kombination med et
kommunikationsmodul)*.

» Klimaforhold: -25 °C til +55 °C

* Malere skal installeres i spaendingsfri tilstand

*Hjaelpeudstyr

Malerne kan tilsluttes en hjaelpeenhed til ledningstilsluttet
kommunikation eller radiokommunikation (valgfri version, skal
angives pa bestillingen).

Malere og hjeelpeudstyr kan fungere ved forskellige
omgivelsestemperaturomrader. Derfor skal malere, der er
udstyret med hjeelpeudstyr, installeres under hensyntagen til
hjeelpeudstyrets omgivelsestemperaturomrade.

Hvis maleren allerede er udstyret med et radiomodul ab fabrik,
aktiveres radioen ved en strem pa mindst 100 | vand.

Bemaerk ogsé anvisningerne i overensstemmelse med:

» SO 4064:2014-5 (installationskrav)
DIN 1988-200 (TRWI-planleegning og implementering,
komponenter, ...)

Malerne skal monteres jordet og spaendingsfri uden mekanisk
belastning pa vandrgrene. Til dette anbefaler vi, at man
installerer malere ved hjaelp af et metalmalerbeslag med
lzengdekompensationsfittings (gevindmal iht. EN ISO 228-1:200
Klasse B) hvis ngdvendigt. | tilfeelde, hvor installationsstedet
ikke er udstyret med disse beslag, anbefaler vi permanent brug
af en spaendingskompensator ("jordforbindelsessaet"). Dette vil
forhindre alvorlige ulykker under installation og drift pa grund af
farlige leekstremme.

Det ekstra jordforbindelsesseet kan ogsa kebes hos Sensus.

Maleren behgver ikke noget lige opstrgms- eller nedstrgmsrar
(UoDO).

TRIN 1:

Fer man afmonterer den gamle maler, skal man farst lukke
afgangsventilenved udgangen ogderefterlukke indlgbsventilen!
Skyl ragret grundigt for at forhindre forurening af den nye maler
med snavs, aflejringer og/eller partikler.

Indtreengning af snavs, aflejringer og/eller partikler i maleren
kan beskadige den og forhindre den i at fungere korrekt.

Kl Brug nye teetningsskiver.

H Montér maleren i den korrekte flowretning. Bemeerk, at
tilslutningsgevindene kan have skarpe kanter.

TRIN 2:
Tilslut maleren pa den ene side med rgrforskruningerne

Stram rgrforskruningerne med haenderne! Brug derefter en
nagle.

TRIN 3:
Endelig tilslutning af maler

B Undga at dreje maleren, mens rarforskruningen speendes.

H Gentag fremgangsmaden for den resterende tilslutning som
beskrevet i EI-A-HF-B1. Spaend derefter rerforskruningerne
med en skruenggle.

A Drej justeringsskruen til den rigtige position for at fa den
optimale udleesning

TRIN 4:
Farste pafyldning

Indlgbsside: abn langsomt indlgbsventilen.
H Kontrollér for leekager.

El Udlgbsside: abn langsomt afgangsventilen.

Forkert fagrste pafyldning kan medfgre, at
vandhammeren eller maleindsatsen kgrer for hurtigt,
hvilket kan beskadige maleren og forhindre den i at
fungere korrekt.

Bemaerk:

Vandmalere er overensstemmelsesevaluerede eller
kalibrerede maleinstrumenter. Hvis de udsaettes for harde stad
eller ikke beskyttes mod frost, kan det medfere uoprettelige
skader. Udsaettelse for hgj varme kan beskadige maleren.

Placering af display. Top-down-installation er ikke tilladt.




enfoelesh i Tralsilsclczf el seL v Tnclog DomoJet®

Declaration of conformity « Konformitatserklarung  Declaracion de conformidad ¢ Dichiarazione di conformita ¢ I1zjava o skladnosti * Prehlasenie o zhode ¢ Prohlaseni o shodé * Deklaracja
zgodnosci ¢ Forsdakran om overensstaimmelse ¢ Vaatimustenmukaisuusvakuutus * Samsvarserklzering * Overensstemmelseserklaering

> maddalena’

METZR NG EX?ERTISE

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION UE DE CONFORMITE
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
DECLARACION UE DE CONFORMIDAD (1)

Device Type / Product, object of the declaration
Gerétetyp / Produkt, Gegenstand der Erkldrung - Type d'appareil / produit, objet de la déclaration - Rodzaj urzadzenia/produktu,
przedmiot deklaracji - Tipo de dispositivo / producto, objeto de dicha declaracién (2)

Type Technology No of the EU type examination certificate
Typ Technologie Nr. der EU-Baumusterpriifbescheinigung
Type Technologie N° du certificat d'examen UE detype

Typ Technologia Nr $wiadectwa badari typu UE

Tipo (3) Tecnologia (4) N°. de certificado de examen UE de tipo (5)
SJ Single-Jet Water Meter TCM142 /20 5700

SJ PLUS

SJEVO

ELECTO SJ

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. The object of the declaration described

above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation, insofar as it is applied:

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitdtserkldrung trégt der Hersteller. Der oben beschriebene

Gegenstand der Erkldrung erfillt die einschldgigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union, soweit diese Anwendung finden :
.-La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant. L'objet de la déclaration décrit ci-dessus

est conforme a la législation d’harmonisation de I'Union applicable :

Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wytaczna odpowiedzialnos¢ producenta. Opisany powyzej przedmiot niniejszej

deklaracji jest zgodny z odnosnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego, jesli majace zastosowanie

La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante. El objeto de la declaracion

descrita anteriormente es conforme con la legislacion de armonizacion pertinente de la Unién, en la medida aplicable (6)

2014/32/EU Measuring Instruments Directive
2014/53/EU Radio Equipment Directive
2011/65/EU Restriction of the use of certain hazardous substances

In conformity with the following relevant harmonised standards or normative documents or other technical specifications:

In Ubereinstimmung mit den folgenden  einschldgigen harmonisierten Normen oder normativen Dokumenten oder anderen
technischen Spezifikationen - En conformité avec les normes harmonisées ou les documents normatifs ou les spécifications
techniques suivants - Zgodnos¢ z nastepujacymi normami zharmonizowanymi lub odpowiednimi dokumentami normatywnymi lub
nastepujgcymi wymaganiamitechnicznymi - De conformidad con las siguientes normas armonizadas o documentos normativos o

especificaciones técnicas (7)

OIML R 49 2013 EN 300 220-1 V3.1.1 EN61000-6-2:2005+AC:2005

ISO 4064 : 2017 EN 300 220-2 V3.2.1 EN 62368-1:2014+A11:2017+AC:2017
EN 301 489-3 V2.1.1 EN 62479:2010 EN 63000:2018

EN 301 489-1Vv2.2.3 EN61000-6-3:2007+A1:2011

Name and address of the manufacturer] The notified body CMIn° 1383 has carried out the module D certification of quality
Name und Anschrift des Herstellers assurance under number:

Nom et adresse du fabricant Die notifizierte Stelle CMI Nr 1383 iiberwacht das QS-System bei der Herstellung
Nazwa i adres producenta (Modul D) unter der Zertifikatsnummer -L‘organisme notifi¢ CMIn°1383 a effectué
Nombre y direccion del fabricante la certification Module D d’assurance qualité sous n° - Jednostka notyfikowana
(8) CMI nr. 1383 zrealizowal certyficacje modulu D zapewnienia jakosci pod nr; El
organismo notificado LNE N° 0071 ha realizado el médulo de control de calidad de
certificacion D con numero: (9)

MADDALENA SPA
Via G.B. Maddalena 2/4

33040 Povoletto (UD) - ITALY 119-8)-A010-08

The contact address marked on the product can be one of the site listed in the module D certificate.

Povoletto 2023-04-20

» maddalena

METZR NG EX?ERTISE

1. EC QEKNAPAUVIST 3A CbOTBETCTBUE 2. Tun Ha ycmpolicmeomo / npodykm, npedmem Ha dexnapayuama 3. Bud 4. TexHonoaua 5. Ne Ha
cepmucpukama om usnumeanemo 3a EC om mun 6. Hacmoawama deknapayus 3a cbomeemcmeue e u3dadeHa Ha 0M208OPHOCMMA Ha
npoussodumens. [pedmembm Ha Ceknapayusama, OfUCaH N0-20pe. OM208aps Ha CbOMEEMHOMO 3akoHodamencmso Ha Cbro3a 3a
XapmoHu3ayusi, okonkomo me ce npunazam 7. B cbomsememeue CcuC cnedHume cmaxdapmu u pbrkosodcmea 8. HaumeHosarue u adpec Ha
npouasodumens 9. HayuoxanHama nabopamopusi no usnumeaxus Ne 1383 e usebpwuna cepmucpuyupaqemo crnoped modyn D nod Ne

1. EU PROHLASENI O SHODE 2. Typ zarizeni/ produkt, pfedmét prohiéseni 3. Typ 4. Technologie 5. Cislo certifikatu EU piezkouseni typu 6. Toto
prohlaseni o shodé se vydava na vyhradni odpovédnost vyrobce. popsany piedmét prohlaseni je ve shodé s prislusnymi harmonizacnimi pravnimi
predpisy Unie, pokud se vztahuji 7. V souladu s nésledujicimi normami a pokyny 8. Jméno/nézev a adresa vyrobce 9.  Organ CMI ¢.1383 proved!
certifikaci modul D (shoda s typem zalozena na zabezpecovani kvality vyrobniho procesu) pod Cislem

1. EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING 2. Enhedstype / produkt, Erkleringens genstand 3. Type 4. Teknologi 5. Nummer pa EF-
typeafpravningcertifikat 6. Denne overensstemmelseserklzering udstedes pé fabril ns ansvar. Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor,
erioverensstemmelse med den relevante EU-harmoniseringslovgivning, omfang de finder anvendelse 7. | overensstemmelse med folgende standarder
og vejledninger 8. Navn og adresse pa fabrikanten 9. Certificeringsorganet CMI nr. 1383 har foretaget kvalitetssikringscertificering, modul D, under
nummeret

[Z1 1. ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON 2. Seadme tiiiip / toote, Deklareeritav toode 3. Tiiiip 4. Tehnoloogia 5. ELI tiiibihindamistoendi nr 6. Kéesolev
vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel. Eelkirjeldatud deklareeritav toode on kooskbdlas asjaomaste liidu htlustatud Sigusaktidega,
niivérd kui neid kohaldatakse 7. Kooskélas jérgmiste standardite ja suunistega 8. Tootja nimi ja aadress 9. Siis teavitatud asutus CMI n°1383 teostas
moodul D kvaliteedi tagamise sertifikaat ja andis vélja toendi

1. AHAQZH SYMMOP®QIHZE EE 2. TUrno§ auokeuns / mpoidv, S16xo¢ tn¢ dnAwang 3. Tumog 4. TexvoAoyia 5. Apif. mioTomroinrikou e&éraons EE
romou 6. H mapouoa 61iAwan ouppdpewons eXGIGETalI IE QITOKAEIOTIKY EUBUVI TOU Karaokeuaath. O ar6xos ¢ énAwans mou mepiypaperai
mapardvw Eival CULQWVOS E T1) OXETIKI) EVWOIAKT VopoBeoia evapuoviangs. Babuo mou epappodovral 7. SUUQWVaA PE T TApaKaTw mporuma Kal
0dnyous 8. Ovopa Kai 61eUBuvan Tou karaokeuaoTn 9. O opyaviopds CMI Api6. 1383 mpayparomoinge rov éAgyxo yia v dlao@dAian ¢ molérnrag
migrorroinon g evornras D pe apiBuo

1. IZJAVA EU-a O SUKLADNOSTI! 2. Tip uredaja / proizvoda, Predmet izjave 3. Vrsta 4. Tehnologija 5. Broj potvrde EU o ispitivanju tipa 6. Za
izdavanje ove izjave EU- a o sukladnosti odgovoran je samo proizvodac. Predmet gore opisane izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom
Unije o uskladivanju, onoj mjeri u kojoj se primjenjuju 7. U skladu sa sljedecim standardima i smjernicama 8. Naziv i adresa proizvodaca 9. Prijavijeno
tijelo CMI n°1383 provelo je modul D potvrda o kvaliteti i izdalo potvrdu

1. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE 2. Tipo di apparecchio / prodotto, oggetto della dichiarazione 3. Tipo 4. Tecnologia 5. N° del certificato
di esame UE di tipo 6. La presente dichiarazione di conformita é rilasciata sotto la responsabilta esclusiva del fabbricante. L'oggetto della dichiarazione
di cui sopra é conforme alla pertinente normativa armonizzata dell'Unione purché valgano 7 In conformité con le seguenti Normative e Linee Guida 8.
Nome ed indirizzo del fabbricante. 9. Organismo CMI n°1383 ha effettuato la certificazione modulo D di assicurazione qualita con il n®

(&Y 1. ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA 2. lerices tipu / produkta. Deklaracijas priek$mets 3. Tips 4. Tehnologija 5. ES tipa parbaudes sertifikata Nr. 6.
87 athilstibas deklaracija ir izdota vienfgi uz raZotaja atbildibu. leprieks aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst attiecigajam Savienibas
saskanosanas tiesibu aktam, ciktal tas tie ir piemérojami 7. Atbilst $adiem standartiem un vadlinijam 8. RaZotéja nosaukums un adrese 9. Pilnvarota
iestade CMI n°1383 ir veikusi D modula kvalitates nodrosinasanas sertifikacija un izsniegusi sertifikatu

LT} 1. ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 2. Prietaisas tipas / gaminio, Deklaracijos objektas 3. Tipas 4. Technologija5.  JT tipo tyrimo paZymeéjimo numeris
6. Si atitikties deklaracija iSduota gamintojui prisimant visa atsakomybe. Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka susijusius derinamuosius
Sajungos teises aktus, tiek, kiek jos taikomos 7. Laikantis standarty ir vadovy 8. Pavadinimas ir adresas gamintojo9. Notifikuotoji jstaiga CMI n°1383
atliko D modulio kokybes uztikrinimo sertifikavimas ir iSdave sertifikatq

U} 1. EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT 2. Eszkéz tipusa/termék, a nyilatkozat térgya 3. Tipus 4. Mdkédési elv 5. EU-tipusvizsgalati tanusitvény
szédma 6. Ezt a megfeleldségi nyilatkozatot a gyarté kizérélagos felelossége mellett adjék ki. A fent ismertetett nyilatkozal targya megfelel a
vonatkozé uniés harmonizécios jogszabélynak, amennyiben azok alkalmazhatéak 7. A kbvetkezé szabvanyoknak és ttmutatasoknak megfeleléen
8. A gyarté neve és cime 9. A D modul szerinti minéségbiztositasi tanusitast a 1383 széami CMI végezte el az alabbi szam alatt

1. DIKJARAZZJONI TAL-KONFORMITA TAL-UE 2. Tip ta 'apparat / prodott, ghan tad-dikjarazzjoni 3. Tip 4. Teknologija 5. Nru tac-certifikat tal-
ezami tat-tip tal-UE 6. Din id-dikjarazzjoni tal- konformita tinhareg taht ir-respo bilta unika tal- ife . L- ghan tad-dikjarazzjoni deskritta hawn
fuq huwa konformi mal-legizlazzjoni ta’ armonizzazzjoni rilevanti tal-Unjoni, safejn dawn applikati 7. B'konformita mal-istandards u I-gwidi li gejjin 8.
Isem u indirizz tal-manifattur 9. il-korp notifikat CMI n°1383 wettaq Modulu ta ‘Certifikazzjoni tal-assigurazzjoni tal-kwalita D u hareg ic-Certifikat

[T 1. EU-CONFORMITEITSVERKLARING 2. Type apparaat / product, Voorwerp van de verklaring 3. Type 4. Technologie 5. Nr. van het EU-
typekeuringscertificaat 6. Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de fabrikant. Het hierboven beschreven
voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de Unie, voor zover van toepassing 7. In overeenst ing met de
volgende standaarden en richtliinen 8. Naam en adres van de fabrikant 9. De conformiteit van het kwaliteitsgarantiesysteem volgens module D werd
door de keurinstantie CMI n°1383 gecertificeerd onder het nummer

1. DECLARACAO UE DE CONFORMIDADE 2. Tipo do aparelho/produto, objeto da declaragéo 3. Tipo 4. Tecnologia 5. N.° do certificado de exame UE
de tipo 6. A presente declaragdo de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. O objeto da declaragao acima descrito esta
em conformidade com a legislagdo de harmonizagdo da Unido aplicavel 7. Em conformidade com as seguintes normas e guias 8. Nome e enderego
do fabricante 9. CMI No. 1383 realizada a certificagdo da qualidade médulo garantia D como nimero

1. DECLARATIE UE DE CONFORMITATE 2. Dispozitiv tip / produs, obiectul declaratiei 3. Tip 4. Tehnologie 5. Nr. certificatului de examinare UE de
tip: 6. Prezenta declaratie de conformitate este emisd pe rdspunderea exclusivd a producétorului. Obiectul declaratiei descris mai sus este in
conformitate cu legislatia relevantd de armonizare a Uniunii, daca aplicabil 7. In overeenstemming met de volgende standaarden en richtlijnen 8.
Numele si adresa producatorului 9. Organismul CMI nr. 1383 a efectuat certificarea modulul D de asigurare a calitétii sub nr.

1. EU VYHLASENIE O ZHODE 2. Typ pristroja/vyrobku, predmet vyhlasenia 3. Typ 4. Technolégia 5. C. osvedéenia o typovej skiske £ U 6. Toto
vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu. Uvedeny predmet vyhiasenia je v zhode s prisiusnymi harmonizac nymi prvnymi
predpismi Unie, ¢o je pouzitelny 7. V sulade s nasledujicimi normami a usmerneniami 8. Meno a adresa vyrobcu 9. Ustav CMI' ¢. 1383 vykonal
osvedcenie modulu D o zahezpeceni kvality pod ¢islom

. IZJAVA EU O SKLADNOSTI 2. Vrsta aparata/proizvod, predmet izjave 3. Tip 4. Tehnologija 5. Stevilka potrdila EU o tipskem preizkusu 6. Za
izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec. Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji,
kot uporablja 7. V skiadu z naslednjimi standardi in smernicami 8. Ime in naslov proizvajalca 9. Prigladeni organ CMI n°1383 je izvedel certifikat o
zagotavljanju kakovosti modula D in izdal certifikat

& 1. EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 2. Laiteen tyyppi / tuote, vakuutuksen kohde 3. Tyyppi 4. Teknologia 5. EU- tyyppitarkastustodistuksen

nro 6. Témé timust tkaisuusvakuutus on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla. Edelld kuvattu vakuutuksen kohde on asiaa koskevan
EUn yhdenmukai. islainsd&dddnnén timusten mukainen, soveltuvin osin 7. Noudattaen seuraavia normeja ja ohjeita 8. Nimi ja osoite valmistajan
9. CMI nro 1383 on suorittanut D-moduulin laadunvarmistuksen tarkastuksen numerolla
ISV 1. EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE 2. Enhetstyp / produkt, féremal for férsékran 3. Typ 4. Teknik 5. EU-typintyg nr 6. Denna férsékran om
éverensstédmmelse utfirdas pa tillverkarens eget ansvar. Féremalet for forsdkran ovan dverensstdmmer med den relevanta harmoniserade
unionslagstiftningen, i den man tillimplig 7. | enlighet med féljande standarder och riktlinjer 8. Namn och adress pa tillverkaren 9. CMI nr 1383 har

=
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Zarugni list s Zarucny list

DomodJet®

BYTOVY JEDNOVTOKOVY SUCHOBZNY VODOMER

Vyrobni €islo:

Prodej na tzemi Ceské republiky:

Xylem Ceska republika spol. s r.o.
Walterovo namésti 329/3
Jinonice, 158 00 Praha 5

IC: 48114651, DIC: 748114651

Datum:

Montazni firma:

Vyrobce poskytuje na vyrobek zaruku v trvani 24 mésica od
jeho prevzeti kupujicim za nasledujicich podminek:

a/ vyrobek byl uveden do provozu v souladu s
provoznémontaznim pfedpisem, a to opravnénou organizaci

b/ vyrobek byl pouzivan ve smyslu provozné-montazniho
predpisu a zplsobem odpovidajicim jeho funkci a poslani

c/ vyrobek nebyl poSkozen nasilym, neodbornym anebo nedbalym
zachazenim

d/ vyrobek byl umistén anebo skladovan na misté odpovidajicim
provozné-montaznimu pfedpisu, pokud v prodejni smlouvé neni
uvedeno jinak.

Zaruka plati jen pfi pfedlozeni zaru€niho listu. Poruseni
zabezpecovaci znacky nebo oznaceni CE a doplfikového metro-
logického oznaceni zbavuje dodavatele zaru€nich povinnosti.

Ur€eno pro styk se studenou pitnou vodou ( vodoméry
na SV ), resp. pro styk s teplou vodou (vodoméry na TV).

Informace o montazi vyrobk(, opravach v zaruce i mimo zaruku
Vam na uzemi Ceské republliky poda :

Xylem Ceska republika spol. s r.o.,
Walterovo namésti 329/3, Jinonice, 158 00 Praha 5
T + 420 725 897 221

info.cz@xylem.com
WWW.Sensus.com

BYTOVY JEDNOVTOKOVY SUCHOBEZNY VODOMER

Vyrobné &islo:

Predaj na uzemi Slovenska:

Sensus Slovensko a.s.
Nam. Dr. Alberta Schweitzera 194
916 01 Stara Turd

Datum:

Montazna firma:

Vyrobca poskytuje na vyrobok zaruku v trvani 24 mesiacov
od jeho prevzatia kupujicim za nasledovnych podmienok:

a/ vyrobok bol uvedeny do prevadzky v sulade s
prevadzkovo-montaznym predpisom, a to opravnenou organiza-
ciou

b/ vyrobok bol pouzivany v zmysle prevadzkovo-montazneho
predpisu a spdsobom zodpovedajlcim jeho funkcii a poslaniu

¢/ vyrobok nebol poskodeny nasilnym, neodbornym alebo ned-
balym zaobchadzanim

d/ vyrobok bol umiestneny alebo skladovany na mieste zod-
povedajucom prevadzkovo-montaznemu predpisu, ak v kipno-
predajnej zmluve nie je uvedené inak.

Zaruka plati len pri predlozeni zaru¢ného listu. Porusenie
zabezpecovacej znacky alebo oznacenia CE a doplnkového
metrologického oznacgenia zbavuje dodavatela zaru¢nych povin-
nosti.

Urcené pre styk so studenou pitnou vodou, resp. pre styk s
teplou vodou.

Informacie o montazi vyrobkov, opravach v zaruke i mimo zaruky
VVam na Uzemi Slovenskej republiky poda :

Sensus Slovensko a.s.,
Nam.Dr.A.Schweitzera 194, 916 01 Stara Tura
T + 421 907 104 251

info.sk@xylem.com
WWW.Sensus.com
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1) The tissue in plants that brings water upward from the roots;
2) a leading global water technology company.

We're a global team unified in a common purpose: creating advanced technology
solutions to the world’s water challenges. Developing new technologies that will
improve the way water is used, conserved, and re-used in the future is central to our
work. Our products and services move, treat, analyze, monitor and return water to the
environment, in public utility, industrial, residential and commercial building services
settings. Xylem also provides a leading portfolio of smart metering, network
technologies and advanced analytics solutions for water, electric and gas utilities. In
more than 150 countries, we have strong, long-standing relationships with customers
who know us for our powerful combination of leading product brands and applications
expertise with a strong focus on developing comprehensive, sustainable solutions.

For more information on how Xylem can help you, go to www.xylem.com

Wle m Sensus GmbH Ludwigshafen

Let’s Solve Water Industriestr. 16

67063 Ludwigshafen
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